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За последние двадцать лет школьное образование в Рос-

сий ской Федерации всё чаще и чаще сталкивается 

с проблемой интеграции в педагогический процесс детей-

инофонов, не владеющих русским языком или владеющих 

им в неполной мере. Подобная ситуация зачастую не позво-

ляет таким детям успешно овладевать учебной программой 

и представляет собой препятствие для их полноценного во-

влечения в школьную жизнь, что, в свою очередь, оказывает 

негативное влияние на развитие социальных и обществен-

ных навыков учащихся. 
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Исследователи давно обратили вни-

мание на сложность разрешения данной 

ситуации с учётом того, что существую-

щие пособия по преподаванию русско-

го языка как иностранного не нацелены 

на их использование в рамках моноязы-

ячной школы, где русский язык изучает-

ся как родной. 

В частности, Т.Ю. Уша считает, что 

«...изменение контингента русскоязыч-

ных школ (в русской языковой среде) 

привело к необходимости рассмотре-

ния школьного предмета «русский язык» 

с новой точки зрения (русский язык как 

неродной с родным нерусским в рус-

скоязычной школе) и разработке новой, 

интегративной, методики обучения» [4, 

с. 133]. 

В Российской Федерации существу-

ет и курс изучения русского языка как 

неродного в рамках национальных школ 

с родным нерусским языком препода-

вания. Одно из преимуществ подобной 

методики состоит в обилии учебных по-

собий по данному предмету, созданных 

с учётом национальных и культурных 

особенностей учащихся. Тем не ме-

нее данные методики ориентированы 

на преподавание русского в такой же 

моноязычной среде, где родным язы-

ком учащихся является национальный 

язык их региона. 

В ситуации преподавания русского 

языка как родного детям-инофонам учи-

тель сталкивается с кардинально дру-

гими условиями работы, когда в одном 

классе присутствуют как дети, для кото-

рых русский язык является родным, так 

и дети-инофоны. 

Согласно статистике, приведённой 

Т.Ю. Ушей: по данным Комитета по об-

разованию Санкт-Петербурга, на конец 

2009/2010 года «число учащихся, для 

которых русский язык не является род-

ным — 7911 человек (2,93%)... Наш соб-

ственный мониторинг (случайная выбор-

ка тридцати пяти ГОУ Санкт-Петербурга, 

принимавших педагогическую практику 

студентов РГПУ им. А.И. Герцена) на ко-

нец 2010/2011 учебного года выявил 

в среднем по городу уже 19% учащихся-

инофонов» [6, с. 131].

В настоящее время количество та-

ких учащихся только растёт. Согласно 

данным, приведённым Б.А. Булгаровой 

и др., в некоторых регионах Россий-

ской Федерации учащиеся-инофоны 

могут составлять до 30% от общей чис-

ленности школьного класса [2, c.177]. 

В подобных условиях преподавание 

русского языка как родного должно 

приобрести, пользуясь определением 

Т.Ю. Уши [4, c.134], «интегративный 

характер», позволяющий учащимся-

инофонам одновременно овладевать 

русским языком, как средством обще-

ния и выражения своих мыслей и по-

лучать необходимые для успешной 

аккультурации в России лингвостра-

новедческие знания.

Одной из отличительных черт русско-

го языка, могущей стать проблемой для 

учащихся-инофонов, является правиль-

ное ситуативное использование ди-

минутивов. Согласно мнению Л.В. Че-

вардиной, «диминутивы используются 

в русской речи столь широко и часто, 

особенно в разговорном дискурсе, что 

можно говорить о диминутивности рус-

ского языка, выделяя её в особую кате-

горию» [7, с. 106]. Исследователи от-

мечают, что «русская культура относит 

вербальное выражение эмоций к одной 

из основных функций человеческой 

речи» [3, с. 43]. 

Диминутивные формы слов зачастую 

являются уникальными для каждого 

конкретного языка и их употребление 
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зависит от разнообразных культурных 

и социальных традиций. Механически 

перенося схемы использования ди-

минутивов в родном языке в разговор 

на языке русском, учащиеся могут соз-

дать коммуникативный сценарий, яв-

ляющийся неприемлемым для носителя 

русского языка и тем самым поставить 

себя в ситуацию непонимания или раз-

личных нападок. 

Таким образом, обучение правильно-

му ситуативному использованию дими-

нутивов должно являться одной из це-

лей интегративного курса русского 

языка для учащихся-инофонов. Подоб-

ный курс призван совместить изучение 

непосредственно русского языка и пе-

редачу лингвострановедческих знаний, 

необходимых учащимся для успешной 

интеграции в России. Вследствие этого 

является правильным введение в курс 

элементов знакомства учащихся с клас-

сической русской литературой, посред-

ством изучения которых дети-инофоны 

могут получить не только лингвострано-

ведческие, но и языковые знания. Одна-

ко для работы с учащимися-инофонами 

могут использоваться далеко не все 

тексты. 

Согласно мнению Е.П. Александро-

ва, учебным текстом является: «текст, 

с которым осуществляются учебные 

действия, либо который является ре-

зультатом учебных действий и взаимо-

действий. …Статус учебного приобрета-

ет текст, проектируемый, создаваемый, 

трансформируемый, приспосабливае-

мый, анализируемый, комментируемый 

с образовательными целями различ-

ными сторонами учебного процесса» 

[1, с. 202]. 

Таким образом, задачей методиста, 

создающего интегративный курс рус-

ского языка, является тщательный от-

бор отрывков из произведений клас-

сической русской литературы, которые 

могли бы одновременно служить базой 

для изучения того или иного граммати-

ческого правила, несли бы в себе новую 

и релевантную для учащихся лексику 

и становились примером правильного 

коммуникативного дискурса.

Как пишет Т.Ю. Уша, прямое исполь-

зование так называемых «образцовых» 

текстов классической русской литера-

туры зачастую не только не выполняет 

перечисленные выше задачи, но и на-

против, создаёт излишние препятствия 

для учащихся-инофонов. По мнению 

автора, лингвокультурологические еди-

ницы «образцовых текстов» школьных 

учебников русского языка не являют-

ся предметом специального изучения 

на уроках словесности в русскоязычной 

школе. При этом они могут приводить 

к коммуникативным сбоям и неудачам 

в процессе учебного дискурса [5]. 

Используемая в текстах безэквива-

лентная и устаревшая лексика, фразе-

ологизмы и прецедентные феномены, 

незнакомые для учащихся не только 

замедляют процесс обучения, но и мо-

гут лишить детей-инофонов мотивации 

к дальнейшему изучению русского язы-

ка. В то же самое время не рекоменду-

ется использование адаптированных 

текстов русской классики. Данные тек-

сты упрощают для учащихся знакомство 

с языком, однако одновременно лиша-

ют их возможности прямого изучения 

творчества русских писателей. 

Рассмотрим для примера несколько 

образцов работы с отрывками из про-

изведений русской классики в ходе 

обучения учащихся структуре димину-

тивов и правильному их использова-

нию. В обычных курсах русского язы-

ка как иностранного данный процесс 
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осуществляется посредством моде-

лирования повседневных речевых си-

туаций, однако в интегративном курсе 

русского языка более оправдано при-

менение классических произведений. 

Путём работы с отрывком, где широко 

используются диминутивы, учащиеся 

понимают логику их применения и по-

лучают возможность правильно вво-

дить их в собственную речь, тем самым 

проявляя коммуникативную компетент-

ность.

В качестве такого отрывка можно 

выбрать часть рассказа А.П. Чехова 

«Каштанка», где демонстрируется при-

менение диминутивной формы имени 

собственного в общении взрослого и 

ребёнка. Зачастую русская система име-

нования представляет собой проблему 

для инофонов, обучающихся в россий-

ских школах. Традиционное обраще-

ние к учителю или взрослому человеку, 

использующее имя и отчество, может 

не иметь аналогов в родных языках этих 

учащихся. Такая ситуация нередко соз-

даёт коммуникативный барьер для уче-

ников, желающих обратиться к учителю, 

но не овладевших правильной формой 

такого обращения. Данный барьер мо-

жет создать впечатление пассивности, 

нежелания работать на уроке или в ходе 

внеклассного занятия, однако в силах 

учителя изменить эту ситуацию путём 

знакомства с правильной формой обра-

щения.

«Новый хозяин вышел и через минуту 

вернулся, держа в руках маленький ма-

трасик. 

— Эй ты, пёс, поди сюда! — сказал он, 

кладя матрасик в углу около дивана. — 

Ложись здесь. Спи! 

Затем он потушил лампу и вышел. 

Каштанка разлеглась на матрасике и за-

крыла глаза; с улицы послышался лай, 

и она хотела ответить на него, но вдруг 

неожиданно ею овладела грусть. Она 

вспомнила Луку Александрыча, его 

сына Федюшку...» [8, c. 432].

Преимущество данного отрывка со-

стоит в использовании простой бы-

товой лексики, хорошо знакомой уча-

щимся. В то же самое время в отрывке 

представлены две формы именования, 

относящиеся к ситуации повседневного 

общения между людьми и являющиеся 

релевантными для процесса школьного 

обучения. 

Кроме того, в ходе работы с этим от-

рывком учащиеся знакомятся с умень ши-

тельно-ласкательным суффиксом «-ик-» 

и обучаются его правильному приме-

нению. 

После чтения отрывка вслух отрыв-

ка преподаватель спрашивает, поче-

му Каштанке принесли не «матрас», 

а «матрасик». Учитывая, что в тексте 

уже употреблено прилагательное «ма-

ленький», ответ на данный вопрос не 

представит для учащихся затрудне-

ний. Для развития коммуникативных 

и лексических компетенций учащихся 

можно ввести дополнительный вопрос, 

где преподаватель просит их перечис-

лить, кто, по их мнению, спит на «ма-

трасике». Возможные ответы — «дети», 

«кошка», «кукла». 

Следует обратить внимание учащих-

ся на то, что суффикс «-ик-», опреде-

ляющий малый размер предмета или 

любовное отношение к нему, не исполь-

зуется с именами собственными. Для 

закрепления полученных знаний учащи-

еся заполняют следующую таблицу 1, 

где используются хорошо знакомые им 

повседневные существительные, обо-

значающие предметы.
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Таблица 1

Употребление уменьшительно-
ласкательного суффикса «-ик-»

Обычный Маленький/нравящийся

стол столик

лист листик

зонт зонтик

кот котик

пёс пёсик

дождь дождик

После заполнения таблицы препо-

даватель просит учащихся разделить 

слова с уменьшительно-ласкательным 

суффиксом «-ик-» на две категории — 

обозначающие малые размеры или 

малую силу предмета и обозначающие 

наше положительное к нему отноше-

ние. 

В качестве следующего упражнения 

на закрепление правильного использо-

вания суффикса учащиеся используют 

слова из таблицы для заполнения про-

пусков в предложениях. Данное упраж-

нение обучает их верному контексту-

альному применению этого суффикса.

На улице идёт _______ дождик. Возь-

ми ______.

У моей куклы есть свой ________.

У наших соседей живут чёрный _____ 

и белый _______.

Не бери большой______. Возьми ма-

ленький ______. 

После выполнения данного упраж не-

ния можно перейти к дальнейшему эта-

пу занятия, где учащиеся работают с при-

менением уменьшительно-ласкательных 

суффиксов с именами собственными 

и моделируют коммуникативные си-

туации, связанные с использованием 

уважительного обращения и обраще-

ния, использующего уменьшительно-

ласкательные суффиксы.

Преподаватель рисует учащимся 

схему отношений между героями рас-

сказа:

Лука Александрович 

Федюшка 

Каштанка

Пользуясь прочитанным отрывком, 

учащиеся должны обозначить роли ге-

роев рассказа. Данное задание не пред-

ставит трудностей для детей, так как 

Каштанка называется в тексте «псом», 

а Федюшка является сыном Луки Алек-

сандровича.

Учитель спрашивает учеников, по-

чему в тексте рассказа употреблены 

именно такие формы обращения к ге-

роям. Учащиеся могут ответить, что 

Лука Александрович является взрос-

лым человеком, а Федюшка — мальчик. 

Здесь необходимо обратить внимание 

учеников на ещё один уменьшительно-

ласкательный суффикс «-ушк-», часто 

употребляемый с именами собственны-

ми. Следующим этапом занятия являет-

ся заполнение таблицы 2.

Таблица 2

Употребление уменьшительно-
ласкательных суффиксов «-ушк-/-юшк-»

Обычный Маленький/нравящийся

Алёна Алёнушка

Иван Иванушка

хлеб хлебушек

дядя дядюшка

тётя тётушка

Оля Олюшка

Для закрепления правильного исполь-

зования изученных уменьшительно-лас-

ка тельных суффиксов учащиеся выпол-

няют следующее задание по преобразо-

ванию слов в тексте.
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Однажды Оля (Олюшка) пошла гу-

лять. Сначала она увидела пса (пёсика) 

и кота (котика), но потом пошёл дождь 

(дождик). Оля (Олюшка) встретила под-

ругу Алёну (Алёнушку). Она спросила:

— Алёна (Алёнушка), у тебя есть зонт 

(зонтик)?

Кроме того, для тренировки навыка 

правильного обращения к посторонним 

людям учащимся могут быть предложе-

ны коммуникативные ситуации, в кото-

рых они должны будут употребить имя 

и отчество учителя или другого взрос-

лого человека. 

Таким образом, использование произ-

ведений русской классики позволяет уча-

щимся не только получить лингвостра-

новедческие знания и начать свой путь 

к сокровищнице русской литературы, но 

и разнообразить уроки русского языка 

в ходе его интегративного курса. Изучая 

отрывки из произведений русской литера-

туры, учащиеся получают пример правиль-

ного использования тех или иных граммати-

ческих и лексических форм, впоследствии 

применяя их в собственной речи. 
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